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ءَش ةاعلَةَ ٱلسنَّ زَلْزا ۚ مبٱتَّقُوا۟ ر ا ٱلنَّاسهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ۭيمظع
ऐ लोग अपने परवरिदगार से डरते रहो (यिक) क़यामत का ज़लज़ला (कोई मामलूी नही)ं एक बड़ी (सत) चीज़ है
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يوم تَرونَها تَذْهل كل مرضعة عمآ ارضعت وتَضع كل ذَاتِ حمل حملَها وتَرى

ٱلنَّاس سٰرىٰ وما هم بِسٰرىٰ ولَٰن عذَاب ٱله شَدِيدٌۭ
िजस िदन तुम उसे देख लोगे तो हर दधू िपलाने वाली (डर के मारे) अपने दधू पीते (बचे) को भलू जायेगी और सारी हामला

औरते अपने-अपने हमल (बेिहत से) िगरा देगी और (घबराहट म ) लोग तुझे मतवाले मालमू हगे हालाँिक वह मतवाले नहीं

ह  बिक खुदा का अज़ाब बहुत सत है िक लोग बदहवास हो रहे ह
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ومن ٱلنَّاسِ من يجٰدِل ف ٱله بِغَيرِ علْمۢ ويتَّبِع كل شَيطَٰنۢ مرِيدٍۢ
और कुछ लोग ऐसे भी ह  जो बग़ैर जाने खुदा के बारे म  (वाह म वाह) झगड़ते ह  और हर सरकश शैतान के पीछे हो लेते ह
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كتب علَيه انَّهۥ من تَوه فَانَّهۥ يضلُّهۥ ويهدِيه الَ عذَابِ ٱلسعيرِ
िजन (की पेशानी) के ऊपर (ख़ते तक़दीर से) िलखा जा चुका है िक िजसने उससे दोती की हो तो ये यक़ीनन उसे गुमराह करके

छोड़ेगा और दोज़ख़ के अज़ाब तक पहँुचा देगा
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ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُرم مَٰنَّا خَلَقْنثِ فَاعٱلْب نبٍۢ مير ف نتُمن كا ا ٱلنَّاسهياي

ف رنُقو ۚ مَل ِنينُبّل ۢخَلَّقَةرِ مغَيو ۢخَلَّقَةم ۢغَةضن مم ثُم ۢلَقَةع نم ثُم

ۖ مشُدَّكا۟ الُغُوتَبل فْلًۭا ثُمط منُخْرِج ثُم ۭمسم ۢلجا َلا ا نَشَآءم امحرٱ

ۢلْمدِ ععنۢ بم لَمعي َيرِ لمذَلِ ٱلْعرا َلا درن يم منمو َّفتَون يم منمو

تَتنۢباو تبرو تتَزٱه آءا ٱلْمهلَيلْنَا عنزذَآ ادَةًۭ فَاامه ضرى ٱتَرۭا ۚ وـشَي

ۢهِيجب ۭجزَو لن كم
लोग अगर तुमको (मरने के बाद) दोबारा जी उठने म  िकसी तरह का शक है तो इसम  शक नही ंिक हमने तुह  शु-शु

िमट्टी से उसके बाद नुफे से उसके बाद जमे हुए ख़नू से िफर उस लोथड़े से जो परूा (सडूौल हो) या अधरूा हो पैदा िकया

तािक तुम पर (अपनी कुदरत) ज़ािहर कर  (िफर तुहारा दोबारा िज़दा) करना या मुिकल है और हम औरत के पेट म  िजस

(नुफे) को चाहते ह  एक मुत मुअयन तक ठहरा रखते ह  िफर तुमको बचा बनाकर िनकालते ह  िफर (तुह  पालते ह ) तािक

तुम अपनी जवानी को पहँुचो और तुमम  से कुछ लोग तो ऐसे ह  जो (क़ल बुढ़ापे के) मर जाते ह  और तुम म  से कुछ लोग ऐसे

ह  जो नाकारा िज़दगी बुढ़ापे तक फेर लाए ह  जात  तािक समझने के बाद सिठया के कुछ भी (ख़ाक) न समझ सके और तो

ज़मीन को मुदा (बेकार उफ़तादा) देख रहा है िफर जब हम उस पर पानी बरसा देते ह  तो लहलहाने और उभरने लगती है और

हर तरह की ख़ुशनुमा चीज़  उगती है तो ये क़ुदरत के तमाशे इसिलए िदखाते ह  तािक तुम जानो
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ۭقَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّهاو َتوٱلْم حۥ ينَّهاو قٱلْح وه هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
िक बेशक खुदा बरहक़ है और (ये भी िक) बेशक वही मुदो  ंको िजलाता है और वह यक़ीनन हर चीज़ पर क़ािदर है
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وانَّ ٱلساعةَ ءاتيةٌۭ  ريب فيها وانَّ ٱله يبعث من ف ٱلْقُبورِ
और क़यामत यक़ीनन आने वाली है इसम  कोई शक नही ंऔर बेशक जो लोग क़ब  म  ह  उनको खुदा दोबारा िज़दा करेगा
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ومن ٱلنَّاسِ من يجٰدِل ف ٱله بِغَيرِ علْمۢ و هدًۭى و كتَٰبٍۢ منيرٍۢ
और लोग म  से कुछ ऐसे भी है जो बेजाने बझेू बे िहदायत पाए बगैर रौशन िकताब के (जो उसे राह बताए) खुदा की आयत

से मँुह मोडे
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موۥ ينُذِيقُهو ۖ ۭىزا خٱلدُّنْي ۥ فلَه ۖ هٱل بِيلن سع لضيۦ لهطْفع ثَان

رِيقٱلْح ذَابع ةٰميٱلْق
(वाहमवाह) खुदा के बारे म  लड़ने मरने पर तैयार है तािक (लोग को) ख़ुदा की राह बहका दे ऐसे (नाबकार) के िलए दुिनया

म  (भी) सवाई है और क़यामत के िदन (भी) हम उसे जहनुम के अज़ाब (का मज़ा) चखाएँगे
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ذَٰلكَ بِما قَدَّمت يدَاكَ وانَّ ٱله لَيس بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
और उस वत उससे कहा जाएगा िक ये उन आमाल की सज़ा है जो तेरे हाथ ने पहले से िकए ह  और बेशक खुदा बद पर

हरिगज़ जुम नही ंकरता
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ومن ٱلنَّاسِ من يعبدُ ٱله علَ حرفٍۢ ۖ فَانْ اصابهۥ خَير ٱطْمانَّ بِهۦ ۖ وانْ

اصابتْه فتْنَةٌ ٱنقَلَب علَ وجهِهۦ خَسر ٱلدُّنْيا وٱلءاخرةَ ۚ ذَٰلكَ هو ٱلْخُسرانُ

بِينٱلْم
और लोग म  से कुछ ऐसे भी ह  जो एक िकनारे पर (खड़े होकर) खुदा की इबादत करता है तो अगर उसको कोई फायदा पहँुच

गया तो उसकी वजह से मुतमईन हो गया और अगर कही ंउस कोई मुसीबत छ ूभी गयी तो (फौरन) मँुह फेर के (कु की तरफ़)

पलट पड़ा उसने दुिनया और आखेरत (दोन) का घाटा उठाया यही तो सरीही घाटा है
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يدْعوا۟ من دونِ ٱله ما  يضرهۥ وما  ينفَعهۥ ۚ ذَٰلكَ هو ٱلضلَٰل ٱلْبعيدُ
खुदा को छोड़कर उन चीज़ को (हाजत के वत) बुलाता है जो न उसको नुक़सान ही पहँुचा सकते ह  और न कुछ नफा ही

पहँुचा सकते ह
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يرشٱلْع سلَبِىو َلوٱلْم سۦ ۚ لَبِىهن نَّفْعم بقْرۥٓ اهرن ضوا۟ لَمدْعي
यही तो पले दरने की गुमराही है और उसको अपनी हाजत रवाई के िलए पुकारता है िजस का नुक़सान उसके नफे से यादा

क़रीब है बेशक ऐसा मािलक भी बुरा और ऐसा रफीक़ भी बुरा
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انَّ ٱله يدْخل ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها

ٱنْهٰر ۚ انَّ ٱله يفْعل ما يرِيدُ
बेशक िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उनको (खुदा बेहत के) उन (हरे-भरे) बाग़ात म  ले जाकर

दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर  जारी होगी ंबेशक खुदा जो चाहता है करता है
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آءمٱلس َلبٍ اببِس دُدمفَلْي ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ف هٱل هرنصن لَّن يا ظُنانَ ين كم

ثُم لْيقْطَع فَلْينظُر هل يذْهبن كيدُهۥ ما يغيظُ
जो शस (गुसे म ) ये बदगुमानी करता है िक दुिनया और आख़ेरत म  खुदा उसकी हरिग़ज मदद न करेगा तो उसे चािहए िक

आसमान तक रसी ताने (और अपने गले म  फाँसी डाल दे) िफर उसे काट दे (तािक घुट कर मर जाए) िफर देिखए िक जो चीज़

उसे गुसे म  ला रही थी उसे उसकी तीर दरू दफ़ा कर देती है
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وكذَٰلكَ انزلْنَٰه ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ وانَّ ٱله يهدِى من يرِيدُ
(या नही)ं और हमने इस कुरान को यूँ  ही वाजेए व रौशन िनशािनयाँ (बनाकर) नािज़ल िकया और बेशक खुदा िजसकी चाहता

है िहदायत करता है
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ٱلَّذِينو وسجٱلْمىٰ وٰرٱلنَّصو ينٰبِـٱلصوا۟ واده ٱلَّذِيننُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

اشْركوا۟ انَّ ٱله يفْصل بينَهم يوم ٱلْقيٰمة ۚ انَّ ٱله علَ كل شَءۢ شَهِيدٌ
इसम  शक नही ंिक िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया (मुसलमान) और यहदूी और लामज़हब लोग और ईसाई और मजसूी

(आितशपरत) और मुशरेकीन (कुफ़ार) यक़ीनन खुदा उन लोग के दरिमयान क़यामत के िदन (ठीक ठीक) फ़ैसला कर देगा

इसम  शक नही ंिक खुदा हर चीज़ को देख रहा है
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رٱلْقَمو سٱلشَّمضِ ورٱ ن فمٰتِ وٰومٱلس ن فۥ مدُ لَهجسي هنَّ ٱلا تَر لَما

هلَيع قح يرثكٱلنَّاسِ ۖ و نم ۭيرثكو آبٱلدَّوو رٱلشَّجو الٱلْجِبو ومٱلنُّجو

۩ شَآءا يم لفْعي هنَّ ٱلا ۚ رِمن مۥ ما لَهفَم هٱل هِنن يمو ۗ ذَابٱلْع
या तुमने इसको भी नही ंदेखा िक जो लोग आसमान म  ह  और जो लोग ज़मीन म  ह  और आफताब और माहताब और िसतारे

और पहाड़ और दरत और चारपाए (ग़रज़ कुल मख़लक़ूात) और आदिमय म  से बहुत से लोग सब खुदा ही को सजदा करते ह

और बहुतेरे ऐसे भी ह  िजन पर नाफ़रमानी की वजह से अज़ाब का (का आना) लािज़म हो चुका है और िजसको खुदा ज़लील

करे िफर उसका कोई इज़त देने वाला नही ंकुछ शक नही ंिक खुदा जो चाहता है करता है (18) सजदा

19

۞ هٰذَانِ خَصمانِ ٱخْتَصموا۟ ف ربِهِم ۖ فَٱلَّذِين كفَروا۟ قُطّعت لَهم ثيابۭ من

يممٱلْح هِموسءقِ رن فَوم بصنَّارٍۢ ي
ये दोन (मोिमन व कािफर) दो फरीक़ ह  आपस म  अपने परवरिदगार के बारे म  लड़ते ह  ग़रज़ जो लोग कािफ़र हो बैठे उनके

िलए तो आग के कपड़े केता िकए गए ह  (वह उह  पहनाए जाएँग  और) उनके सर पर खौलता हुआ पानी उँडेला जाएगा

20

لُودٱلْجو هِمطُونب ا فۦ مبِه رهصي
िजस (की गमी ) से जो कुछ उनके पेट म  है (ऑंत  वग़ैरह) और खाल  सब गल जाएँगी

21

ولَهم مقَٰمع من حدِيدٍۢ
और उनके (मारने के) िलए लोहे के गुज़ हगे

22

رِيقٱلْح ذَابذُوقُوا۟ عا ويهيدُوا۟ فعا غَم نا منْهوا۟ مجخْرن يا۟ اوادرآ الَّمك
िक जब सदम  के मारे चाह गे िक दोज़ख़ से िनकल भाग  तो (ग़ुज मार के) िफर उसके अदर ढकेल िदए जाएँगे और (उनसे कहा

जाएगा िक) जलाने वाले अज़ाब के मज़े चखो



23

ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجٰتِ جحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين لدْخي هنَّ ٱلا

ۭرِيرا حيهف مهاسبلۭا ۖ ولُولُوبٍۢ ون ذَهم اوِرسا نا ميهنَ فلَّوحي
जो लोग ईमान लाए और उहने अछे अछे काम भी िकए उनको खुदा बेहत के ऐसे हरे-भरे बाग़ म  दािख़ल फरमाएगा

िजनके नीचे नहरे जारी होगी उह  वहाँ सोने के कंगन और मोती (के हार) से सँवारा जाएगा और उनका िलबास वहाँ रेशमी

होगा

24

وهدُوا۟ الَ ٱلطَّيِبِ من ٱلْقَولِ وهدُوا۟ الَ صرٰط ٱلْحميدِ
और (ये इस वजह से िक दुिनया म ) उह  अछी बात (कलमाए तौहीद) की िहदायत की गई और उह  सज़ावारे हद (खुदा)

का राता िदखाया गया

25

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ ويصدُّونَ عن سبِيل ٱله وٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ٱلَّذِى جعلْنَٰه للنَّاسِ

ۢيملذَابٍ اع نم نُّذِقْه ۢادٍۭ بِظُلْملْحبِا يهف رِدن يمادِ ۚ وٱلْبو يهف فٰٱلْع آءوس
बेशक जो लोग कािफर हो बैठे और खुदा की राह से और मिजद  मोहतरम (ख़ानए काबा) से िजसे हमने सब लोग के िलए

(माबद) बनाया है (और) इसम  शहरी और बेनी सबका हक़ बराबर है (लोग को) रोकते ह  (उनको) और जो शस इसम

शरारत से गुमराही करे उसको हम ददनाक अज़ाब का मज़ा चखा द गे

26

ينفلطَّآئل تيب ِرطَهۭا وـشَي ِتُشْرِكْ ب  نتِ ايانَ ٱلْبم يمٰهرب نَااوذْ باو

وٱلْقَآئمين وٱلركع ٱلسجودِ
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब हमने इबराहीम के ज़िरये से इबरहीम के वाते ख़ानए काबा की जगह ज़ािहर कर दी

(और उनसे कहा िक) मेरा िकसी चीज़ को शरीक न बनाना और मेरे घर को तवाफ और क़याम और कू सुजदू करने वाल के

वाते साफ सुथरा रखना

27

فَج لن كم ينتارٍۢ يامض لك َلعالًۭا وتُوكَ رِجاي جٱلنَّاسِ بِٱلْح ذِّن فاو

ۢيقمع
और लोग को हज की ख़बर कर दो िक लोग तुहारे पास (ज़कू दर ज़कू) यादा और हर तरह की दुबली (सवािरय पर जो राह

दरू दराज़ तय करके आयी होगी चढ़-चढ़ के) आ पहँुचेग
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لّيشْهدُوا۟ منَٰفع لَهم ويذْكروا۟ ٱسم ٱله ف ايامۢ معلُومٰتٍ علَ ما رزَقَهم منۢ

يرٱلْفَق سآئوا۟ ٱلْبمطْعاا ونْهلُوا۟ مَف ۖ ٰمنْعٱ ةهِيمب
तािक अपने (दुिनया व आखेरत के) फायदो पर फायज़ ह और खुदा ने जो जानवर चारपाए उह  अता फ़रमाए उनपर (िज़बाह

के वत) चद मुअयुन िदन म  खुदा का नाम ल  तो तुम लोग कुरबानी के गोत खुद भी खाओ और भखेू मोहताज को भी

िखलाओ

29

يقتتِ ٱلْعيفُوا۟ بِٱلْبطَّولْيو مهوفُوا۟ نُذُورلْيو موا۟ تَفَثَهقْضلْي ثُم
िफर लोग को चािहए िक अपनी-अपनी (बदन की) कसाफ़त दरू कर  और अपनी नज़र  परूी कर  और क़दीम (इबादत) ख़ानए

काबा का तवाफ कर  यही हुम है

30

ا ٰمنْعٱ مَل لَّتحاۦ ۗ وِهبندَ رۥ علَّه ۭرخَي وفَه هٰتِ ٱلمرح مّظعن يمكَ وذَٰل

ما يتْلَ علَيم ۖ فَٱجتَنبوا۟ ٱلرِجس من ٱوثَٰن وٱجتَنبوا۟ قَول ٱلزورِ
और इसके अलावा जो शस खुदा की हुरमत वाली चीज़ की ताज़ीम करेगा तो ये उसके पवरिदगार के यहाँ उसके हक़ म

बेहतर है और उन जानवर के अलावा जो तुमसे बयान िकए जाँएगे कुल चारपाए तुहारे वाते हलाल िकए गए तो तुम

नापाक बुत से बचे रहो और लग़ो बात  गाने वग़ैरह से बचे रहो

31

فَتَخْطَفُه آءمٱلس نم ا خَرنَّماَف هشْرِكْ بِٱلن يمۦ ۚ وبِه ينشْرِكم رغَي هل نَفَآءح

ۢيقحانٍۢ سم ف ِيحٱلر وِى بِهتَه وا رٱلطَّي
िनरे खरे अलाह के होकर (रहो) उसका िकसी को शरीक न बनाओ और िजस शस ने (िकसी को) खुदा का शरीक बनाया तो

गोया िक वह आसमान से िगर पड़ा िफर उसको (या तो दरिमयान ही से) कोई (मुरदा ववार) िचिड़या उचक ले गई या उसे

हवा के झके ने बहुत दरू जा फ का

32

ذَٰلكَ ومن يعظّم شَعئر ٱله فَانَّها من تَقْوى ٱلْقُلُوبِ
ये (याद रखो) और िजस शस ने खुदा की िनशािनय की ताज़ीम की तो कुछ शक नही ंिक ये भी िदल की परहेज़गारी से

हािसल होती है
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يقتتِ ٱلْعيٱلْب َلآ الُّهحم ثُم ۭمسم ۢلجا َلا عنَٰفا ميهف مَل
और इन चार पाय म  एक मुअयुन मुत तक तुहार िलये बहुत से फायद  ह  िफर उनके िज़बाह होने की जगह क़दीम

(इबादत) ख़ानए काबा है

34

ةهِيمنۢ بم مزَقَها رم َلع هٱل موا۟ ٱسرذْكيّۭا لنسلْنَا معج ۢةما للو

ينخْبِترِ ٱلْمّشبوا۟ ۗ وملسۥٓ ادٌۭ فَلَهٰحو ۭلَٰها ملَٰهفَا ۗ ٰمنْعٱ
और हमने तो हर उमत के वाते क़ुरबानी का तरीक़ा मुक़रर कर िदया है तािक जो मवेशी चारपाए खुदा ने उह  अता िकए ह

उन पर (िज़बाह के वत) ख़ुदा का नाम ले ग़रज़ तुम लोग का माबदू (वही) यकता खुदा है तो उसी के फरमाबरदार बन जाओ

35

لَۈةٱلص يمقٱلْمو مهابصآ ام َلع ٰبِرِينٱلصو مهقُلُوب جِلَتو هٱل رذَا ذُكا ٱلَّذِين

ومما رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
और (ऐ रसलू हमारे) िगड़िगड़ाने वाले बद को (बेहत की) खुशख़बरी दे दो ये वह ह  िक जब (उनके सामने) खुदा का नाम

िलया जाता है तो उनके िदल सहम जाते ह  और जब उनपर कोई मुसीबत आ पड़े तो सब  करते ह  और नमाज़ पाबदी से अदा

करते ह  और जो कुछ हमने उह  दे रखा है उसम  से (राहे खुदा म ) ख़च करते ह

36

وٱلْبدْنَ جعلْنَٰها لَم من شَعئرِ ٱله لَم فيها خَيرۭ ۖ فَٱذْكروا۟ ٱسم ٱله علَيها

صوآف ۖ فَاذَا وجبت جنُوبها فَلُوا۟ منْها واطْعموا۟ ٱلْقَانع وٱلْمعتَر ۚ كذَٰلكَ

سخَّرنَٰها لَم لَعلَّم تَشْرونَ
और कुरबानी (मोटे गदबदे) ऊँट भी हमने तुहारे वाते खुदा की िनशािनय म  से क़रार िदया है इसम  तुहारी बहुत सी

भलाईयाँ ह  िफर उनका तांते का तांता बाँध कर िज़बाह करो और उस वत उन पर खुदा का नाम लो िफर जब उनके दत व

बाज ूकाटकर िगर पड़े तो उही ंसे तुम खुद भी खाओ और केनाअत पेशा फक़ीर और माँगने वाले मोहताज (दोन) को भी

िखलाओ हमने यूँ  इन जानवर को तुहारा ताबेए कर िदया तािक तुम शुगुज़ार बनो



37

مَا لهخَّركَ سذَٰلك ۚ منىٰ مٱلتَّقْو نَالُهن يَٰلا وهآودِم ا وهوملُح هٱل نَاللَن ي

يننسحرِ ٱلْمّشبو ۗ مدَىا هم َلع هوا۟ ٱلِربُتل
खुदा तक न तो हरिगज़ उनके गोत ही पहँुचेगे और न खनू मगर (हाँ) उस तक तुहारी परहेज़गारी अलबा पहँुचेगी ख़ुदा ने

जानवर को (इसिलए) यूँ  तुहारे क़ाब ूम  कर िदया है तािक िजस तरह खुदा ने तुह  बनाया है उसी तरह उसकी बड़ाई करो

38

۞ انَّ ٱله يدَٰفع عن ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۗ انَّ ٱله  يحب كل خَوانٍۢ كفُورٍ
और (ऐ रसलू) नेकी करने वाल को (हमेशा की) ख़ुशख़बरी दे दो इसम  शक नही ंिक खुदा ईमानवाल से कुफ़ार को दरू दफा

करता रहता है खुदा िकसी बददयानत नाशुे को हरिगज़ दोत नही ंरखता

39

لَقَدِير مرِهنَص َلع هنَّ ٱلاوا۟ ۚ ومظُل منَّهقَٰتَلُونَ بِاي لَّذِينذِنَ لا
िजन (मुसलमान) से (कुफ़ार) लड़ते थे चूँिक वह (बहुत) सताए गए उस वजह से उह  भी (िजहाद) की इजाज़त दे दी गई

और खुदा तो उन लोग की मदद पर यक़ीनन क़ािदर (वत वाना) है

40

هٱل فْعد لَوو ۗ هنَا ٱلبقُولُوا۟ رن يا ا قرِ حم بِغَيٰرِهن دِيوا۟ مخْرِجا ٱلَّذِين

ٱلنَّاس بعضهم بِبعضٍۢ لَّهدِّمت صوٰمع وبِيعۭ وصلَوٰتۭ ومسٰجِدُ يذْكر فيها

زِيزع لَقَوِى هنَّ ٱلۥٓ ۗ اهرنصن يم هنَّ ٱلرنصلَيۭا ۗ ويرثك هٱل مٱس
ये वह (मज़लमू ह  जो बेचारे) िसफ  इतनी बात कहने पर िक हमारा परवरिदगार खुदा है (नाहक़) अपने-अपने घर से िनकाल

िदए गये और अगर खुदा लोग को एक दसूरे से दरू दफा न करता रहता तो िगरजे और यहिूदय के इबादत ख़ाने और मजसू के

इबादतख़ाने और मिजद िजनम  कसरत से खुदा का नाम िलया जाता है कब के कब ढहा िदए गए होते और जो शस खुदा की

मदद करेगा खुदा भी अलबा उसकी मदद ज़र करेगा बेशक खुदा ज़र ज़बरदत ग़ािलब है

41

ٱلَّذِين ان منَّٰهم ف ٱرضِ اقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتَۇا۟ ٱلزكۈةَ وامروا۟

بِٱلْمعروفِ ونَهوا۟ عن ٱلْمنرِ ۗ وله عٰقبةُ ٱمورِ
ये वह लोग ह  िक अगर हम इह  ए ज़मीन पर क़ाब ूदे दे तो भी यह लोग पाबदी से नमाजे अदा कर गे और ज़कात द गे और

अछे-अछे काम का हुम कर गे और बुरी बात से (लोग को) रोक गे और (यूँ  तो) सब काम का अजाम खुदा ही के

एतेयार म  है
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ودثَمو ۭادعو ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبوكَ فَقَدْ كذِّبن ياو
और (ऐ रसलू) अगर ये (कुफ़ार) तुमको झुठलाते ह  तो कोइ ताजुब की बात नही ंउनसे पहले नहू की क़ौम और (क़ौमे आद

और समदू)

43

ۢلُوط مقَوو يمٰهربا مقَوو
और इबराहीम की क़ौम और लतू की क़ौम

44

واصحٰب مدْين ۖ وكذِّب موس فَاملَيت للْٰفرِين ثُم اخَذْتُهم ۖ فَيف كانَ نَيرِ
और मिदयन के रहने वाले (अपने-अपने पैग़बर को) झुठला चुके ह  और मसूा (भी) झुठलाए जा चुके ह  तो म ने कािफर को

चद ढील दे दी िफर (आिख़र) उह  ले डाला तो तुमने देखा मेरा अज़ाब कैसा था

45

ۢطَّلَةعرٍۢ مبِىا وهوشرع َلةٌ عخَاوِي ِةٌۭ فَهمظَال ها ونَٰهَلها ةين قَرِن مياَف

وقَصرٍۢ مشيدٍ
ग़रज़ िकतनी बितयाँ ह  िक हम ने उह  बरबाद कर िदया और वह सरकश थी ंपस वह अपनी छत पर ढही पड़ी ह  और िकतने

बेकार (उजडे क़ुएँ और िकतने) मज़बतू बड़े-बड़े ऊँचे महल (वीरान हो गए)

46

افَلَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَتَونَ لَهم قُلُوبۭ يعقلُونَ بِهآ او ءاذَانٌۭ يسمعونَ

بِها ۖ فَانَّها  تَعم ٱبصٰر ولَٰن تَعم ٱلْقُلُوب ٱلَّت ف ٱلصدُورِ
या ये लोग ए ज़मीन पर चले िफरे नही ंतािक उनके िलए ऐसे िदल होते ह  जैसे हक़ बात को समझते या उनके ऐसे कान

होते िजनके ज़िरए से (सची बात को) सुनते यिक ऑंख  अंधी नही ंहुआ करती बिक िदल जो सीने म  है वही अधे हो

जाया करते ह
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ۢنَةلْفِ ساِكَ كبندَ را عمونَّ ياۥ ۚ ودَهعو هٱل فخْللَن يذَابِ وجِلُونَكَ بِٱلْعتَعسيو

مما تَعدُّونَ
और (ऐ रसलू) तुम से ये लोग अज़ाब के जद आने की तमना रखते ह  और खुदा तो हरिगज़ अपने वायदे के िख़लाफ नहीं

करेगा और बेशक (क़यामत का) एक िदन तुहारे परवरिदगार के नज़दीक तुहारी िगनती के िहसाब से एक हज़ार बरस के

बराबर है

48

يرصٱلْم َلاا وخَذْتُها ةٌۭ ثُممظَال ها ولَه تلَيما ةين قَرِن مياكو
और िकतनी बितयाँ ह  िक म ने उह  (चद) मोहलत दी हालाँिक वह सरकश थी िफर (आिख़र) म ने उह  ले डाला और

(सबको) मेरी तरफ लौटना है

49

ۭبِينم ۭنَذِير مَنَا۠ لآ انَّما ا ٱلنَّاسهياي قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक लोग म  तो िसफ  तुमको खुलम-खुला (अज़ाब से) डराने वाला हूँ

50

ۭرِيمك ۭرِزْقةٌۭ ورغْفم مٰتِ لَهحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء فَٱلَّذِين
पस िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे-अछे काम िकए (आिख़रत म ) उनके िलए बिशश है और बेिहत की बहुत

उदा रोज़ी

51

يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لا ٰجِزِينعنَا مٰتايء ا۟ فوعس ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने हमारी आयत (के झुठलाने म  हमारे) आिजज़ करने के वाते कोिशश की यही लोग तो जहनुमी ह

52

ومآ ارسلْنَا من قَبلكَ من رسولٍۢ و نَبِ ا اذَا تَمنَّ الْقَ ٱلشَّيطَٰن ف امنيتهۦ

ۭيمح يملع هٱلۦ ۗ وهٰتايء هٱل محي ثُم طَٰنٱلشَّي لْقا يم هخُ ٱلنسفَي
और (ऐ रसलू) हमने तो तुमसे पहले जब कभी कोई रसलू और नबी भेजा तो ये ज़र हुआ िक िजस वत उसने (तबलीग़े

एहकाम की) आरज़ ूकी तो शैतान ने उसकी आरज़ ूम  (लग को बहका कर) ख़लल डाल िदया िफर जो वस वसा शैतान डालता

है खुदा उसे बेट देता है िफर अपने एहकाम को मज़बतू करता है और खुदा तो बड़ा वािक़फकार दाना है
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لّيجعل ما يلْق ٱلشَّيطَٰن فتْنَةًۭ لّلَّذِين ف قُلُوبِهِم مرضۭ وٱلْقَاسية قُلُوبهم ۗ وانَّ

ٱلظَّٰلمين لَف شقَاقٍۭ بعيدٍۢ
और शैतान जो (वसवसा) डालता (भी) है तो इसिलए तािक खुदा उसे उन लोग के आज़माइश (का ज़िरया) क़रार दे िजनके

िदल म  (कु का) मज़ है और िजनके िदल सत ह  और बेशक (ये) ज़ािलम मुशरेकीन पले दरजे की मुख़ालेफ़त म  पड़े ह

54

وليعلَم ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْعلْم انَّه ٱلْحق من ربِكَ فَيومنُوا۟ بِهۦ فَتُخْبِت لَهۥ

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا۟ انُوامء ادِ ٱلَّذِينلَه هنَّ ٱلاو ۗ مهقُلُوب
और (इसिलए भी) तािक िजन लोग को (कुतबेू समावी का) इम अता हुआ है वह जान ल  िक ये (वही) बेशक तुहारे

परवरिदगार की तरफ से ठीक ठीक (नािज़ल) हुईहै िफर (ये याल करके) इस पर वह लोग ईमान लाए िफर उनके िदल खुदा के

सामने आिजज़ी कर  और इसम  तो शक ही नही ंिक िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया उनकी खुदा सीधी राह तक पहँुचा देता है

55

ذَابع مهيتاي وغْتَةً اةُ باعٱلس مهيتتَا َّتح نْهم ۢةيرم وا۟ ففَرك ٱلَّذِين الزي و

يمقع موي
और जो लोग कािफर हो बैठे वह तो कुरान की तरफ से हमेशा शक ही म  पड़े रह गे यहाँ तक िक क़यामत यकायक उनके सर पर

आ मौजदू हो या (यूँ  कहो िक) उनपर एक सत मनहसू िदन का अज़ाब नािज़ल हुआ

56

ٱلْملْكُ يومئذٍۢ لّه يحم بينَهم ۚ فَٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ ف جنَّٰتِ

يمٱلنَّع
उस िदन की हुकूमत तो ख़ास खुदा ही की होगी वह लोग (के बाहमी एतेलाफ) का फ़ैसला कर देगा तो िजन लोग ने ईमान

कुबलू िकया और अछे काम िकए ह  वह नेअमत के (भरे) हुए बाग़ात (बेहत) म  रह गे

57

ۭهِينم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لنَا فَاٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने कु एितयार िकया और हमारी आयत को झुठलाया तो यही वह (कबत) लोग ह
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وٱلَّذِين هاجروا۟ ف سبِيل ٱله ثُم قُتلُوا۟ او ماتُوا۟ لَيرزُقَنَّهم ٱله رِزْقًا

ينٰزِقٱلر رخَي ولَه هنَّ ٱلانًۭا ۚ وسح
िजनके िलए ज़लील करने वाला अज़ाब है िजन लोग ने खुदा की राह म  अपने देस छोडे िफ़र शहीद िकए गए या (आप

अपनी मौत से) मर गए खुदा उह  (आिख़रत म ) ज़र उदा रोज़ी अता फ़रमाएगा

59

ۭيملح يمللَع هنَّ ٱلاۥ ۗ ونَهوضردْخَلًۭا يم ملَنَّهدْخلَي
और बेशक तमाम रोज़ी देने वाल म  खुदा ही सबसे बेहतर है वह उह  ज़र ऐसी जगह (बेिहत) पहँुचा देगा िजससे वह

िनहाल हो जाएँगे

60

فُولَع هنَّ ٱلا ۗ هٱل نَّهرنصلَي هلَيع غب ۦ ثُمبِه بوقا عم ثْلبِم اقَبع نمكَ وذَٰل ۞

ۭغَفُور
और खुदा तो बेशक बड़ा वािक़फकार बुदवार है यही (ठीक) है और जो शस (अपने दुमन को) उतना ही सताए िजतना ये

उसके हाथ से सताया गया था उसके बाद िफर (दोबारा दुशमन की तरफ़ से) उस पर यादती की जाए तो खुदा उस मज़लमू

की ज़र मदद करेगा

61

ۭيرصب ۢيعمس هنَّ ٱلاو لٱلَّي ف ارٱلنَّه جوليارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جولي هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
बेशक खुदा बड़ा माफ करने वाला बख़शने वाला है ये (मदद) इस वजह से दी जाएगी िक खुदा (बड़ा क़ािदर है वही) तो रात को

िदन म  दािख़ल करता है और िदन को रात म  दािख़ल करता है और इसम  भी शक नही ंिक खुदा सब कुछ जानता है

62

لٱلْع وه هنَّ ٱلاو لٰطٱلْب وۦ ههونن دونَ مدْعا ينَّ ماو قٱلْح وه هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل

بِيرْٱل
(और) इस वजह से (भी) िक यक़ीनन खुदा ही बरहक़ है और उसके िसवा िजनको लोग (वते मुसीबत) पुकारा करते ह  (सबके

सब) बाितल ह  और (ये भी) यक़ीनी (है िक) खुदा ही (सबसे) बुलद मतबा बुजुग़ है
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يفلَط هنَّ ٱلةً ۗ ارخْضم ضرٱ بِحفَتُص ۭآءم آءمٱلس نم لنزا هنَّ ٱلا تَر لَما

ۭخَبِير
अरे या तनेू इतना भी नही ंदेखा िक खुदा ही आसमान से पानी बरसाता है तो ज़मीन सर सज़ (व शादाब) हो जाती है बेशक

खुदा (बद के हाल पर) बड़ा मेहरबान वािक़फ़कार है

64

لَّهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۗ وانَّ ٱله لَهو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) उसी का है और इसम  तो शक ही नही ंिक खुदा (सबसे)

बेपरवाह (और) सज़ावार हद है

65

الَم تَر انَّ ٱله سخَّر لَم ما ف ٱرضِ وٱلْفُلْكَ تَجرِى ف ٱلْبحرِ بِامرِهۦ ويمسكُ

ۭيمحر ۭوفءبِٱلنَّاسِ لَر هنَّ ٱلۦٓ ۗ اهذْنبِا ضِ ارٱ َلع ن تَقَعا آءمٱلس
या तनेू उस पर भी नज़र न डाली िक जो कुछ ए ज़मीन म  है सबको खुदा ही ने तुहारे क़ाब ूम  कर िदया है और कती को

(भी) जो उसके हुम से दिरया म  चलती है और वही तो आसमान को रोके हुए है िक ज़मीन पर न िगर पड़े मगर (जब) उसका

हुम होगा (तो िगर पडेग़ा) इसम  शक नही ंिक खुदा लोग पर बड़ा मेहरबान व रहमवाला है

66

ۭفُورَل ٰننسنَّ ٱا ۗ ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم ماكيحا ٱلَّذِى وهو
और वही तो क़ािदर मुिलक़ है िजसने तुमको (पहली बार माँ के पेट म ) िजला उठाया िफर वही तुमको मार डालेगा िफर वही

तुमको दोबारा िज़दगी देगा

67

لّل امةۢ جعلْنَا منسا هم نَاسوه ۖ فََ ينَٰزِعنَّكَ ف ٱمرِ ۚ وٱدعُ الَ ربِكَ ۖ

ۢيمتَقسدًۭى مه َلنَّكَ لَعا
इसम  शक नही ंिक इसान बड़ा ही नाशुा है (ऐ रसलू) हमने हर उमत के वाते एक तरीक़ा मुक़रर कर िदया िक वह इस पर

चलते ह  िफर तो उह  इस दीन (इलाम) म  तुम से झगड़ा न करना चािहए और तुम (लोग को) अपने परवरिदगार की तरफ

बुलाए जाओ
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وان جٰدَلُوكَ فَقُل ٱله اعلَم بِما تَعملُونَ
बेशक तुम सीधे राते पर हो और अगर (इस पर भी) लोग तुमसे झगड़ा कर  तो तुक कह दो िक जो कुछ तुम कर रहे हो खुदा

उससे खबू वािक़फ़ है

69

ٱله يحم بينَم يوم ٱلْقيٰمة فيما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ
िजन बात म  तुम बाहम झगड़ा करते थे क़यामत के िदन ख़ुदा तुम लोग के दरिमयान (ठीक) फ़ैसला कर देगा

70

َلكَ عنَّ ذَٰلتَٰبٍ ۚ اك كَ فنَّ ذَٰلضِ ۗ ارٱو آءمٱلس ا فم لَمعي هنَّ ٱلا لَمتَع لَما

ۭيرسي هٱل
(ऐ रसलू) या तुम नही ंजानते िक जो कुछ आसमान और ज़मीन म  है खुदा यक़ीनन जानता है उसम  तो शक नही ंिक ये सब

(बात ) िकताब (लौहे महफूज़) म  (िलखी हुईमौजदू) ह

71

ويعبدُونَ من دونِ ٱله ما لَم ينَزِل بِهۦ سلْطَٰنًۭا وما لَيس لَهم بِهۦ علْمۭ ۗ وما

للظَّٰلمين من نَّصيرٍۢ
बेशक ये (सब कुछ) खुदा पर आसान है और ये लोग खुदा को छोड़कर उन लोग की इबादत करते ह  िजनके िलए न तो ख़ुदा

ही ने कोई सनद नािज़ल की है और न उस (के हक़ होने) का खुद उह  इम है और क़यामत म  तो ज़ािलम का कोई मददगार

भी नही ंहोगा

72

واذَا تُتْلَ علَيهِم ءايٰتُنَا بيِنَٰتٍۢ تَعرِف ف ۇجوه ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱلْمنر ۖ يادونَ

يسطُونَ بِٱلَّذِين يتْلُونَ علَيهِم ءايٰتنَا ۗ قُل افَانَبِىم بِشَرٍۢ من ذَٰلم ۗ ٱلنَّار وعدَها

يرصٱلْم سبِىوا۟ ۖ وفَرك ٱلَّذِين هٱل
और (ऐ रसलू) जब हमारी वाज़ेए व रौशन आयत  उनके सामने पढ़ कर सुनाई जाती ह  तो तुम (उन) कािफर के चेहर पर

नाखुशी के (आसार) देखते हो (यहाँ तक िक) क़रीब होता है िक जो लोग उनको हमारी आयात  पढ़कर सुनाते ह  उन पर ये लोग

हमला कर बैठे (ऐ रसलू) तुम कह दो (िक) तो या म  तुह  इससे भी कही ंबदतर चीज़ बता दूँ  (अछा) तो सुन लो वह

जहनुम है िजसम  झकने का वायदा खुदा ने कािफ़र से िकया है
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يايها ٱلنَّاس ضرِب مثَلۭ فَٱستَمعوا۟ لَهۥٓ ۚ انَّ ٱلَّذِين تَدْعونَ من دونِ ٱله لَن

ذُوهتَنقسي  ۭاـشَي ابٱلذُّب مهلُبسن ياۥ ۖ ووا۟ لَهعتَملَوِ ٱجۭا وابخْلُقُوا۟ ذُبي

طْلُوبٱلْمو بٱلطَّال فعض ۚ نْهم
और वह या बुरा िठकाना है लोग एक मसल बयान की जाती है तो उसे कान लगा के सुनो िक खुदा को छोड़कर िजन लोग

को तुम पुकारते हो वह लोग अगरचे सब के सब इस काम के िलए इकट्ठे भी हो जाएँ तो भी एक मखी तक पैदा नही ंकर

सकते और कही ंमखी कुछ उनसे छीन ले जाए तो उससे उसको छुड़ा नही ंसकते (अजब लुफ है) िक माँगने वाला (आिबद)

और िजससे माँग िलया (माबदू) दोन कमज़ोर ह
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زِيزع لَقَوِى هنَّ ٱلۦٓ ۗ اقَدْرِه قح هوا۟ ٱلا قَدَرم
खुदा की जैसे क़द  करनी चािहए उन लोग ने न की इसम  शक नही ंिक खुदा तो बड़ा ज़बरदत ग़ािलब है
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ۭيرصب ۢيعمس هنَّ ٱلٱلنَّاسِ ۚ ا نملًۭا وسر ةئَلٱلْم نم طَفصي هٱل
खुदा फिरत म  से बाज़ को अपने एहकाम पहँुचाने के िलए मुतिख़ब कर लेता है

76

ورمٱ عجتُر هٱل َلاو ۗ ما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم لَمعي
और (इसी तरह) आदिमय म  से भी बेशक खुदा (सबकी) सुनता देखता है जो कुछ उनके सामने है और जो कुछ उनके पीछे

(हो चुका है) (खुदा सब कुछ) जानता है
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مَّللَع رلُوا۟ ٱلْخَيٱفْعو مبدُوا۟ ربٱعدُوا۟ وجٱسوا۟ وعكنُوا۟ ٱرامء ا ٱلَّذِينهياي

تُفْلحونَ ۩
और तमाम उमरू की ज ूखुदा ही की तरफ होती है ऐ ईमानवाल कू करो और सजदे करो और अपने परवरिदगार की इबादत

करो और नेकी करो
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نم ٱلدِّين ف ملَيع لعا جمو مىتَبٱج وۦ ۚ هادِهجِه قح هٱل ٰهِدُوا۟ فجو

حرجۢ ۚ ملَّةَ ابِيم ابرٰهيم ۚ هو سمىم ٱلْمسلمين من قَبل وف هٰذَا ليونَ

ٱلرسول شَهِيدًا علَيم وتَونُوا۟ شُهدَآء علَ ٱلنَّاسِ ۚ فَاقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟

يرٱلنَّص معنو َلوٱلْم معفَن ۖ ملَىوم وه هوا۟ بِٱلمتَصٱعۈةَ وكٱلز
तािक तुम कामयाब हो और जो हक़ िजहाद करने का है खुदा की राह म  िजहाद करो उसी न  तुमको बरगुज़ीदा िकया और उमरेू

दीन म  तुम पर िकसी तरह की सती नही ंकी तुहारे बाप इबराहीम ने मजहब को (तुहारा मज़हब बना िदया उसी (खुदा) ने

तुहारा पहले ही से मुसलमान (फरमाबरदार बदे) नाम रखा और कुरान म  भी (तो िजहाद करो) तािक रसलू तुहारे मुक़ाबले म

गवाह बने और तुम पाबदी से नामज़ पढ़ा करो और ज़कात देते रहो और खुदा ही (के एहकाम) को मज़बतू पकड़ो वही तुहारा

सरपरत है तो या अछा सरपरत है और या अछा मददगार है
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